
GENERAL CONDITIONS OF PURCHASE 
Symrise S.A.E 

 ش. م. م یز اسیمر – الشروط العامة للشراء

 1.  Scope  1- التطبیق نطاق: 

1.1 Any order placed by Symrise shall be based 
exclusively on these General  Conditions of 
Purchase (these Conditions). These 
Conditions shall also apply if Symrise 
accepts deliveries and/or makes payments 
although it is aware of the existence of any 
supplier’s conditions that are conflicting with 
or deviating from these Conditions. These 
Conditions shall also apply to any future 
business transactions concluded with the 
same supplier.  

یز اتقدمھ شركة سیمرشراء یستند أي أمر  1-1
لى ھذه الشروط العامة للشراء (ھذه عحصرا 

تنطبق ھذه الشروط أیضا إذا كما ). شروطال
 قامت بالسدادیز التسلیم و/أو اقبلت سیمر

لمورد لبوجود أي شروط  ھاعلى الرغم علم
نحراف عن ھذه الشروط. تتتعارض مع أو 

تسري ھذه الشروط أیضا على أي كما 
برم مع نفس تمعاملات تجاریة مستقبلیة 

 المورد.

 1.2  Any deviation from these Conditions shall not 
be effective unless approved in writing by 
Symrise. Approved deviations shall only 
apply to a certain individual case and shall 
have no effect in future on these Conditions.  

لا یكون أي انحراف عن ھذه الشروط نافذا  1-2
كتابیا من قبل علیھ ما لم تتم الموافقة 

یز. ولا تنطبق الانحرافات المعتمدة إلا اسیمر
معینة ولن یكون لھا أي الفردیة الحالة العلى 

 على ھذه الشروط. تأثیر في المستقبل

 1.3  These Conditions shall supersede all 
previous conditions of purchase.  

تعلو ھذه الشروط وتحل محل كافة شروط  1-3
 .ھاالشراء السابقة علی

 1.4  These Conditions shall apply exclusively to 
entrepreneurs within  the meaning of Chapter 
II of the Egyptian Trade Code.  

وتنطبق ھذه الشروط حصرا على أصحاب  1-4
المشاریع بالمعنى المقصود في الفصل الثاني 

 من قانون التجارة المصري.

 2.  Placement of Orders  2- أوامر الشراء إصدار 

 2.1  Orders need to be placed in writing in order 
to be binding. The same shall apply to other 
agreements made before or after the 
conclusion of contract.  Orders placed orally 
or via telephone must be subsequently 
confirmed in writing by Symrise in order to be 
legally valid. The same shall apply to oral 
collateral agreements and changes to the 
contract.  

كتابة لكي الشراء أوامر أن تصدر یجب  2-1
تكون ملزمة. وینطبق الشيء نفسھ على 
الاتفاقات الأخرى المبرمة قبل أو بعد إبرام 

من الكتابي لاحق تأكید أن یتم ال وینبغي العقد.
أو لأي أمر شراء یصدر شفھیة یز اقبل سیمر

من الناحیة  بھیعتد عن طریق الھاتف لكي 
على اتفاقات  ذات الإجراءالقانونیة. وینطبق 

 عقد.عدیلات لأي الضمانات الشفویة والت

2.2  Orders placed by Symrise can only be 
accepted within ten (10) calendar days from 
the date of order.   

المقدمة من  أوامر الشراءلا یمكن قبول  2-2
) أیام تقویمیة 10خلال عشرة (یز إلا اسیمر

 من تاریخ الطلب.



 2.3  Without Symrise’s prior written consent, the 
supplier is not entitled to outsource  the 
performance of the contract to third parties.   

 لمورد الاستعانة بمصادر خارجیةللا یحق  2-3
كتابیة دون موافقة بلتنفیذ العقد  من الغیر

 مسبقة سیمرایز.

 2.4  The supplier must treat the conclusion of 
contract confidentially and shall only  be 
allowed to make reference to its business 
relationship with Symrise in its advertising 
materials upon Symrise’s written consent.  

یجب على المورد التعامل مع إبرام العقد  2-4
بشكل سري ولا یسمح لھ إلا بالإشارة إلى 

یز في مواده اعلاقتھ التجاریة مع سیمر
الإعلانیة بناء على موافقة كتابیة من 

 یزاسیمر

 2.5  The contractual parties agree that any and 
all commercial or technical details disclosed 
in the course of the business relationship 
which are not already in the public domain 
shall be treated as business secrets. Any 
subcontractors must be subjected to 
corresponding obligations.  

تتفق أطراف التعاقد على أن تعامل كأسرار  2-5
التفاصیل التجاریة أو الفنیة كافة تجاریة أي و

التي یتم الكشف عنھا في سیاق علاقة العمل 
العام. الدومین بالفعل في  وتكون غبر متاحة

ویجب إخضاع أي مقاول من الباطن 
 مقابلة.سریة لالتزامات 

 3.  Prices/Shipment/Packaging  3- السعر/الشحن/التغلیف 

  3.1  The agreed prices shall be fixed prices. Any 
costs for packaging, packaging  means and 
transport to the address and/or location 
indicated by Symrise as well as costs for 
customs formalities and customs duties are 
included in these prices.  The supplier must 
show statutory VAT separately on its offers 
and invoices.  

تكون الأسعار المتفق علیھا ثابتة. یتم تضمین  3-1
ووسائل تعبئة للأي تكالیف ھذه الأسعار 

التغلیف والنقل إلى العنوان و/أو الموقع 
تكالیف  وكذلكیز امن سیمر المحدد

یجب على و الإجراءات والرسوم الجمركیة.
 كبندالمورد إظھار ضریبة القیمة المضافة 

 .المقدمھ منھ عروض والفواتیرفي المنفصل 

 3.2  The supplier shall be obliged to indicate 
Symrise’s order no. as well as all  other order 
information (date, quantity, etc.) as given in 
the order on all shipping documents, delivery 
notes and invoices. If the supplier fails to do 
so, Symrise shall not be liable for any 
consequential delays in processing.  

 بأن یضمن في كافة مستنداتالمورد یلتزم  3-2
 أمر رقم التسلیم والفواتیر إخطاراتو الشحن

مصحوبا بكافة یز اسیمر الشراء الصادر من
الأخرى (التاریخ والكمیة، الخ)  بیانات الأمر

المورد في القیام  أخفق. إذا الواردة بالأمر
ولیة ئلن تتحمل شركة سیمریز أیة مسفبذلك، 

 .في السداد تبعا لذلكعن أي تأخیرات 

 3.3  Shipment will be effected at the supplier’s 
risk and expense. The risk of  deterioration 
including accidental loss shall thus be borne 
by the supplier until delivery to the address 
and/or location indicated by Symrise.  

حساب و مسئولیةیتم تنفیذ الشحن على  3-3
 الھلاكخطر یتحمل المورد المورد. وبالتالي 

التسلیم  لحینبما في ذلك الخسارة العرضیة 
 من سیمریز. المحددإلى العنوان و/أو الموقع 

 3.4  The supplier shall be obliged to take back 
the packaging in accordance with  legal 

وفقا  ات المعیوبةالعبوبسحب یلتزم المورد  3-4



provisions. The goods must be packed in 
such a manner that they are protected from 
damage during transport. Reusable 
containers must be marked accordingly.  

یجب أن تكون البضائع ولأحكام القانون. 
من التلف أثناء  تحمیھا التيالطریقة بمعبأة 
یجب وضع علامة على الحاویات والنقل. 

 القابلة لإعادة الاستخدام وفقا لذلك.

 3.5  Any costs for improper packaging or 
improper shipment shall be borne by the  
supplier.  

یتحمل المورد أیة تكالیف تتعلق بالتغلیف  3-5
 غیر المناسب أو الشحن غیر المناسب.

 4.  Terms of Payment  4- شروط السداد 

 4.1  If the subject matter of the contract is the 
provision of a work performance by the 
supplier, “delivery” shall be replaced by 
“acceptance”. Payment does not imply any 
statement as to the quality of the delivery nor 
shall it restrict any rights Symrise may have. 
The supplier shall grant a discount of three 
percent (3%) for payments within ten (10) 
days upon receipt of invoice.  

إذا  عبارة "التسلیم" بعبارة "قبول" تسبتدل 4-1
كان موضوع العقد ھو أداء عمل من جانب 

أي بیان بشأن جودة  السدادلا یعني والمورد. 
یز. اكون لسیمرتالتسلیم ولا یقید أي حقوق قد 

٪) 3( ثلاثةمنح خصم بنسبة بالمورد  یلتزم
) أیام 10خلال عشرة (التي تتم للمدفوعات 

 استلام الفاتورة.تاریخ من 

 4.2  Symrise shall be entitled to set-off and 
retention rights in accordance with relevant 
legal provisions.  

مقاصة  تجريویحق لشركة سیمریز أن  4-2
وفقا لأحكام القانون  الحبسحقوق تمارس و

 ذات الصلة.

 4.3  In case of any delay in payment, Symrise’s 
liability shall not exceed the statutory default 
legal interest rate.  

عن أي تأخیر یز الیة سیمرئوتتجاوز مس لن  4-3
 الإلزامیة.معدل الفائدة القانونیة في السداد 

 5.  Delivery Dates / Delays in Delivery / Force 
Majeure  

قوة المواعید التسلیم/التأخیر في التسلیم/ -5
 قاھرةال

 5.1  Agreed delivery dates shall be binding. The 
supplier shall be in default after  the lapse of 
a delivery date. No reminder shall be 
necessary in order to establish the status of 
"default". In case of an obligation to be 
performed at the creditor’s place of business, 
a date of delivery or delivery period shall be 
deemed to have been complied with upon 
receipt of the goods at the address and/or 
location stated by Symrise.  

تكون مواعید التسلیم المتفق علیھا ملزمة.  5-1
یكون المورد في حالة تأخر بعد انقضاء و

. ولا یلزم التذكیر من المحدد تاریخ التسلیم
أجل تحدید حالة "التقصیر". في حالة وجود 

عمل الدائن، یعتبر  محلم یتم تنفیذه في التزا
تاریخ التسلیم أو فترة التسلیم قد تم التقید بھ 
عند استلام البضاعة على العنوان و/أو 

 .سیمرایزالموقع المحدد من قبل 

 5.2  If the supplier notices that it will not be able 
to meet an agreed date of delivery for 
whatever reason, it must inform Symrise 
immediately thereof in writing,  stating the 
reasons and the estimated duration of the 
delay. The supplier shall cover any additional 
costs for replacement deliveries at the 

الوفاء على  تھقدرعدم لمورد ل تبینإذا  5-2
تاریخ التسلیم المتفق علیھ لأي في  بالتسلیم

یز اإبلاغ سیمرب فیلتزمسبب من الأسباب، 
ذلك، مع بیان الأسباب والمدة بفورا كتابة 

 تحملیجب على المورد  والمقدرة للتأخیر.



earliest possible date.  في البضائع البدیلة أي تكالیف إضافیة لتسلیم ا
 أقرب وقت ممكن.

 5.3  If the supplier is in default due to any non-
compliance with a date of delivery,  Symrise 
shall be entitled to demand a contractual 
penalty amounting to 0.2  percent of the order 
value for every business day, however, not 
more than 5  percent of the order value. 
Symrise reserves the right to assert the 
contractual penalty until payment of the 
invoice. The contractual penalty must be set 
off against any claims for damages caused 
by the delay. Symrise reserves the right to 
assert additional claims for damages.  

ذا كان المورد في حالة تقصیر بسبب عدم  5-3
یز طلب االامتثال لتاریخ التسلیم، یحق لسیمر

ئة من قیمة افي الم إثنان بواقعتعاقدیة  غرامة
 ولا تجاوزكل یوم عمل، أمر الشراء عن 

. أمر الشراءئة من قیمة افي الم خمسة
 رامةالغ تأكیدریز بالحق في اتحتفظ سیمو

وتجرى مقاصة الفاتورة.  لحین سدادالتعاقدیة 
أي مطالبات  مقابلالتعاقدیة  غرامةال

بالتعویض عن الأضرار الناجمة عن 
 فرضیز بالحق في اتحتفظ سیمروالتأخیر. 

 مطالبات إضافیة بالتعویض عن الأضرار.

 5.4  If no specific date of delivery has been 
agreed upon, deliveries shall be  effected on 
business days during normal business hours 
in accordance with the order.  

إذا لم یتم الاتفاق على تاریخ محدد للتسلیم،  5-4
یتم التسلیم في أیام العمل خلال ساعات العمل 

 .لأمر الشراءالعادیة وفقا 

 5.5  The signature of the delivery note and/or the 
actual acceptance of the delivered  goods do 
not imply any statement as to whether a 
shipment corresponds to the specifications.  

التسلیم و/أو القبول الفعلي  أمرلا یعني توقیع  5-5
للسلع المسلمة أي بیان بشأن ما إذا كانت 

 .من عدمھ للمواصفات الشحنة مطابقة

 5.6  Symrise shall not accept partial deliveries 
unless otherwise expressly agreed upon.  

یز التسلیم الجزئي ما لم یتفق الا تقبل سیمر 5-6
 على خلاف ذلك صراحة.

 6.  Passing of Risk/Supplier’s Retention of 
Title  

 المورد بالملكیةتمریر المخاطر/واحتفاظ  -6

 6.1  The title to the delivered goods shall pass to 
Symrise upon delivery. Symrise  does not 
accept any retentions of title by the supplier.  

یز االبضائع المسلمة إلى سیمرتنتقل ملكیة  6-1
یز أي إحتفاظ من اعند التسلیم. لا تقبل سیمر

 .بھذه الملكیة قبل المورد

 7.  Quality  7- الجودة 

 7.1  Delivered goods must comply with legal 
regulations, the agreed upon specifications  
and the recognised state of the art in science 
and technology.  

یجب أن تتوافق البضائع المسلمة مع اللوائح  7-1
والمواصفات المتفق علیھا والحالة القانونیة، 

 م والتكنولوجیا.والمعترف بھا في مجال العل

 7.2  Containers must comply with legal 
regulations of the country of destination,  the 
agreed specifications and the 
recognised  state of the art in science and 
technology. 

یجب أن تتوافق الحاویات مع اللوائح  7-2
القانونیة لبلد المقصد، والمواصفات المتفق 
علیھا، والحالة المعترف بھا في مجال العلوم 



 والتكنولوجیا.

 8.  Liability  8- المسئولیة 

 8.1  The supplier shall be liable for any breach of 
contract in accordance with applicable legal  
provisions unless otherwise stated in these 
Conditions.  

لعقد با إخلالولا عن أي ئیكون المورد مس 8-1
ن الساریة ما لم ینص على ینواوفقا لأحكام الق

 خلاف ذلك في ھذه الشروط.

 9.  Notification of Defect/Warranty 9- إخطار بالعیب/الضمان 

 9.1  Upon receipt, Symrise shall effect spot 
checks in order to inspect the delivered 
goods for deviations in quality and quantity. 
Any notification of defect made by Symrise 
shall be deemed to have been effected in 
due time if made within seven (7) working 
days upon receipt and/or within seven (7) 
working days upon detection of a hidden 
defect (Symrise shall only be obliged to 
prove that such notification was sent in due 
time).  

بإجراء عملیات  الإستلامعند یز اتقوم سیمر 9-1
والكشف لفحص البضائع المسلمة  دقیقة بحث

في الجودة والكمیة. ویعتبر عن الانحرافات 
عیب الذي تقوم بھ وجود أي إخطار ب

یز قد تم في الوقت المناسب إذا تم في اسیمر
) أیام عمل من استلام و/أو 7غضون سبعة (
) أیام عمل بعد الكشف عن 7خلال سبعة (

یز ملزمة فقط اتكون سیمروخفي (العیب ال
بإثبات أن ھذا الإخطار قد أرسل في الوقت 

 .المحدد)

 9.2  Symrise’s rights in case of defects in quality 
and defects of title shall be subject to the 
statutory provisions, amended as follows:  

خضع حقوق "سیمریز" في حالة وجود ت 9-2
عیوب في الجودة وعیب الملكیة لأحكام 

 على النحو التالي: الملزمة القوانین

a)  Any claims based on defects shall become 
statute-barred after two years upon the 
transfer of the delivered item to Symrise or to 
a third party designated by Symrise at the 
location designated by Symrise, unless a 
longer period of time is provided for by law. 
In cases in which an acceptance is provided 
for by law or by contract, the limitation period 
shall begin upon acceptance.  

بعد أي مطالبات تستند إلى عیوب  تتقادم أ)
عامین من نقل البند المسلم إلى  إنقضاء

یز اعینھ سیمرالغیر الذي تیز أو إلى اسیمر
یز، ما لم یتم االذي حددتھ سیمرفي الموقع 

فترة زمنیة أطول بموجب القانون.  إتاحة
وفي الحالات التي یكون فیھا القبول 
منصوصا علیھ بموجب القانون أو العقد، تبدأ 

 فترة التقادم عند القبول.

b)  In case of defective deliveries or packaging, 
Symrise shall be entitled to demand, at its 
discretion, rectification or a replacement 
delivery. In case of imminent danger or if the 
supplier is in default concerning subsequent 
performance demanded by Symrise, refuses 
to perform or fails to effect the subsequent 
performance demanded by Symrise, Symrise 
shall be entitled to remedy the defects, have 
such defects remedied by third parties or 
obtain a substitute, each at the supplier’s 

 التغلیف وأفي حالة الشحنات أو التعبئة  ب)
یز أن تطلب، ا، یحق لشركة سیمرالمعیبة

حسب تقدیرھا، التصحیح أو تسلیم البدیل. في 
حالة وجود خطر وشیك أو إذا كان المورد 

اللاحق الذي  في حالة تأخر فیما یتعلق بالأداء
تقاعس یرفض أداء أو أو یز، اتطلبھ سیمر

یز، اتنفیذ الأداء اللاحق الذي تطلبھ سیمر عن
یتم  أو أنسیمریز معالجة العیوب، یحق لف



expense. Symrise shall, in its reasonable 
discretion, decide if there is imminent danger 
or not.  

أو الحصول على  الغیرعلاجھا من قبل 
یز، ابدیل، كل على نفقة المورد. وتقرر سیمر

وفقا لتقدیرھا المعقول، ما إذا كان ھناك 
 لا. خطر وشیك أم

c)  For rectified items or items delivered as 
substitutes, the period of limitation specified 
in a) above shall recommence upon 
rectification and/or substitute delivery.  

وفیما یتعلق بالبنود أو العناصر التي یتم  جـ)
المحددة  التقادمفترة  تستأنفتسلیمھا كبدائل، 
أو التسلیم /التصحیح و فورفي أ) أعلاه 

 البدیل.

d)  The supplier shall cover any costs in 
connection with goods not accepted by 
Symrise.  

یجب على المورد تغطیة أي تكالیف تتعلق  د)
 یز.ابالبضائع التي لم تقبلھا سیمر

 9.3  If Symrise is subject to any third party claims 
due to a defective product and  such 
defectiveness occurred due to a 
defectiveness of goods delivered by the 
supplier, the supplier must indemnify 
Symrise against such claims for damages 
upon Symrise's first request.  

مریز لأي مطالبات من شركة سی خضعتذا  9-3
بسبب وجود منتج معیب وقد حدث  من الغیر

بسبب خلل في البضائع التي تم  العیبھذا 
یجب على المورد فتسلیمھا من قبل المورد، 

سیمریز ضد ھذه المطالبات  تأمین
 یز الأول .اطلب سیمرفور بالتعویضات 

 9.4  In case of defects in title, the supplier shall 
indemnify Symrise against any possible third 
party claims.  

، یجب على الملكیةفي حالة وجود عیوب في  9-4
المورد تعویض سیمریز ضد أي مطالبات 

 .ھ من الغیرمحتمل

 9.5  The supplier shall obtain adequate insurance 
against all risks relating to product liability, 
including the risk of recall, and the supplier 
will allow Symrise to inspect the insurance 
policy upon request.  

یجب على المورد الحصول على تأمین  9-5
مناسب ضد جمیع المخاطر المتعلقة 
بالمسؤولیة عن المنتج، بما في ذلك خطر 

یسمح المورد لشركة  كماالاستدعاء، 
 ز بتفقد وثیقة التأمین عند الطلب.یاسیمر

 10.  Place of Performance, Place of Venue, 
Applicable Law, Miscellaneous  

، مكان المكان، القانون الواجب التنفیذ محل -10
 التطبیق، متفرقات

 10.1  Unless otherwise agreed upon expressly, the 
seat of Symrise shall be the place of 
performance.  

ما لم یتفق على خلاف ذلك صراحة، یكون  10-1
 .محل التنفیذمقر سیمریز 

 10.2  Cairo shall be the exclusive place of venue 
for any disputes from the  supply agreement.  

 ىالمكانوتكون مدینة القاھرة الإختصاص  10-2
 .اتفاق تورید ینشأء عني نزاع لأالحصري 

 10.3  The UN Sales Convention shall apply. For 
any legal issues beyond the scope of the UN 
Sales Convention, the laws of the Arab 
Republic of Egypt shall apply.  

تطبق وتطبق اتفاقیة الأمم المتحدة للبیع.  10-3
قوانین جمھوریة مصر العربیة بالنسبة لأي 
مسائل قانونیة تتجاوز نطاق اتفاقیة الأمم 



  .المتحدة للبیع

 10.4  Should one of the provisions in these 
Conditions or a part thereof be or become 
ineffective or unenforceable, this shall not 
affect the other provisions and/or the 
remaining part of the provision.  
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أصبح أحد أحكام ھذه الشروط أو جزء  إذا 10-4
لن یؤثر فمنھا غیر فعال أو غیر قابل للتنفیذ، 

الأحكام الأخرى و/أو الجزء على ھذا 
 المتبقي من الحكم.

 

 شركة  سیمرایز للمكسبات ش م م

 إمتداد المنطقة الصناعیة الثالثة

 1566رقم بریدى  –أكتوبر  6مدینة  – 2قطعة رقم 

 جمھوریة مصر العربیة

 (As of June 6th, 2017)  
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